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Abstract

Among factors that might manipulate translators’ mind while producing a text
is the notion of ideology transmission through text or talk. Adopting Critical
Discourse Analysis (CDA) with particular emphasis on the framework of Van
Dijk (1999), the present investigation is an attempt to shed light on the
relationship between language and ideology involved in translation in general,
and more specifically, to uncover the underlying ideological assumptions
invisible in the texts, both source text (ST) and target text (TT), and
consequently ascertain whether or not translators’ ideologies are imposed in
their translations.

The corpus consists of the full text of two different Persian translations of
the book Media Contro/by Noam Chomsky, written in English. In a qualitative
phase, a detailed contrastive/comparative study at the micro-level in terms of
fore/back-grounding mechanisms including explanation of lexical items and
dominant grammatical metaphors (passive vs. active, nominalization vs. de-
nominalization, addition vs. omission, and modalization) was conducted to

examine, describe and subsequently interpret the patterns in the English source
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text and its Persian translated versions. In order to make the research data
interpretations as objective as possible, having computed frequencies of
ideologically significant instances, and percentages, Chi-square formula was
applied to find out any difference between proportions of information
extracted from the target text concerning their fore/back-grounding and their
positions against the source text as well as to test the research null hypothesis,
which was consequently rejected.

The findings reveal that there are significant changes made by the two
translators, either intentionally or unintentionally, in their selection of lexical
items and syntactic structures in comparison to those in the source text. The
findings of the study also show that many distortions or transformations
between the original and the two translated versions were not only arbitrary,
but also ideologically encoded in the texts, with specific purposes and functions.
Keywords: critical discourse analysis, ideology, power, fore/back-grounding,
discursive practice, micro/macro structure, domestication, foreignization,

grammatical metaphors, lexicalization

1. Introduction

A thorough study of the history of translation uncovers that, translation, over
centuries always, as a meeting point of different cultures and civilizations has
been dynamically involving with an introduction of various perspectives on the
path of enlightening and awakening nations around the world. It indicates that
translation, in fact, cannot be considered as an isolated and solitary mode of
writing. According to Hatim & Mason (1997), translation is “an act of
communication” permanently dealing with at least two different languages
along with a broad network of elements including cultural, historical, political
and ideological differences. Furthermore, language is the most significant
feature of human beings, regarded as an integrated part of meaning, on the one
hand, and closely related to thought, on the other hand. In fact, language is

commonly used to tell the truth (Cook, 2003), nevertheless, it should not be
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neglected that sometimes, it is also served to distort realities, in the way to
socially construct people’s worldview; to convince them to take a particular
position towards the false facts through manipulating their feelings, ideas,
beliefs and thoughts.

Since translation students always read texts in a traditional way, that is,
trying to comprehend it in an uncritical manner, this inquiry is a step allowing
translation practitioners or students to identify and hence focus on particular
linguistic features of texts (here political texts), which usually act as the
potential sources of misleading for novice translators. Therefore, this article
applies the framework of Critical Discourse Analysis in a comparative study of
three corpora including one single politically slanted English book (ST) and its
two corresponding Persian translations. This study is expected to provide the
readers with a deep insight as well as a conducive translation pattern to explore
why a specific word, phrase or structure is chosen rather than the other
possible; generally speaking, it will show that any linguistic choices that are
made in a text, can carry out ideological meanings as well. As such, the present
study will enable the translation students to identify how language is actually
used in specific communicative situations; in other words, they will understand
the ways such invoking ideological structures are expressed and function

through linguistic elements in that particular text.

What Critical Discourse Analysis is about?

Basically, Critical Discourse Analysis (CDA) is the main branch of discourse
analysis, which can be used both as a theory and as a method in social scientific
research. It is considered as one of the privileged interdisciplinary studies in
which linguistic and cultural-ideological approaches to translation can be fitted.
Of course, CDA, in order to carry out its primary activity of tracing the dialectic
relationship between text and process, takes a radically different standpoint
first and foremost giving much account of sociological variables such as

ideology, power, hierarchy and gender seen as mainly effective elements for
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interpretation or production of a text. In other words, in such a context, focus is
not only put on the text, rather in its relation to different kinds of societal
impulses and structures. Therefore it can be said that CDA is a highly context
bound approach by and large taking democratic and ethical stance over social
issues.

Fairclough (1991) who has made a great contribution to the establishment
of CDA as a direction of research, maintains that the text does not convey
meaning through linguistic features but it is generated and realized by its
discursive formations reflecting certain ideologies or given ways of controlling
and manipulating power relations. Taken in broad sense, similarly, van Dijk
(1988, chap. 1), in his approach, developed a range of CDA and explained that
“Critical Discourse Analysis is a type of discourse analytical research that
primarily studies the way social power abuse, dominance and inequality are
enacted, reproduced and resisted by text and talk in the social and political
context”. His analytical method, suggests two levels of analysis: a) micro-
structure: analysis of the text in terms of syntax (grammar) and lexis
(vocabulary) and &) macro-structure: analysis and description of rhetorical
organization of various texts. By the same token, in this paradigm the function
of underlying involvement of actors such as their agency or responsibility are
manifested using grammatical variations in terms of foregrounding and
backgrounding mechanisms; for example in a news report on a demonstration,
the choice between different syntactic structures like passive and active voice is

a decision to foreground or background specific event.

The Position of Power

One of the major themes of Critical Discourse Analysis is the study of power
existing in discourse (text or talk) or the power relations. It can be expressed
that ideology and power are two interdependent and closely relative notions,
which are very much linked to the language. CDA holds that, those members of

less powerful groups who are most often influenced by discourse have the more
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chances to get manipulated easily in the interest of dominant groups.
Consequently it can be assumed that “more powerful actors have the more
means and resource to influence the actions and minds of the less powerful”
(van Dijk, 1988). He, described educational settings as an example, where the
participants are unequal, the authoritative, trustworthy or credible sources like
teachers and professors due to their access to the knowledge take the control of
particular type of discourse like scholarly discourses over their students. In
more critical situations, lawyers, judges and police officers based on their deep
knowledge and information integrated in laws, rules, regulations and norms can

get a direct answer or even confession from a suspect accordingly.

Language as Ideology

Within the framework of a new, long-term, multidisciplinary project on the
complex relationship between discourse and ideology, in his most
comprehensive study, van Dijk (1999) identified a conceptual triangle of
society, discourse and social cognition, in which ideology constituted by critical
discourse analysis plays a prominent role in creating the common social
cognitions accepted by social groups, organizations or institutions. In this sense,
ideologies have both a cognitive dimension that deal with fundamental mental
objects such as ideas, thoughts, beliefs, judgments, values, knowledge,
understanding and perception, and a social facet, which, in a large view,
involves other social groups such as professionals (journalists, professors),
action groups (anti-racists, environmentalists, Pro-Life anti-abortionists, etc.).
According to his ideological notion, to find the ways ideologies are actually
created, manipulated, imposed, legitimated, confirmed, and even finally made
known the way they are enacted in a society, a close investigation is required

through their discursive manifestations in text and talk.
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CDA and Ideology in Translation

Based on a number of investigations carried out, the effects of the notions such
as ideology, power, dominance, hierarchy and gender were all seen as relevant
to the production of meaning and interpretation in translation processes. From
modern translation studies’ view point under two major influencing schools of
post-culturalism and functionalism, any translation is a product resulted not
from the linguistic surface of the source text (ST), but according to the target
language norms and conventions, the source language text is retextualized by
the translator (Karoubi, 2005). Likewise, Hatim and Mason (1997) proposed
that, translating not only has never been a neutral activity as appeared, but also
undeniably the political in terms of either activity or product. In Niranjana’s
(1991) words the translator has to constantly bear in mind the so-called gap
existing between the source and the target culture with the aim of exploring the
awareness of asymmetry as well as historicity made repressed or absent in
several kinds of writings by different techniques (cited in Hatim & Munday,
2004, p. 210). Alternatively, Lefever in 1992 has made the key notes on ideology
in terms of translation in which a network of forms, conventions and beliefs are
to shape the translators’ actions. Eventually, he brought an end to his
statements on the interaction between poetics and ideology as well as
translation as the following: “on every level of the translation process, it can be
shown that, if linguistic considerations enter into conflict with considerations of
an ideological and/or poetological nature, the latter tends to win out” (Munday,
2004, p. 130). Venuti (1997), with regard to translation, distinguished two types
of translating strategy: a) domestication and b) foreignization meaning that
whether to leave the writer in peace, and to drag the reader towards him or to
leave the reader alone as much as possible and push the author close to him.
Venuti also defines “domestication” and “foreignization” as two relative terms
basically loaded with ideological stances, as when making the text recognizable
and familiar to the reader in target culture by domesticating method, or when

through a foreignizing technique, under ideology and pressure of ST, translator
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disturbs the cultural codes prevailing in TT in the way to take the target reader

over to the unknown world of the author.

2. Objectives of the Study

Based on CDA approach as a support theory with a particular emphasis on
fore/backgrounding mechanisms, the main aim of this study was to investigate
and examine the extent to which specific socio-cultural and ideological
constraints influence the translators’ strategies in providing the finished
product. Ultimately, the present study primarily attempted to uncover the
underlying ideological assumptions hidden in the texts, both source text (ST)
and target text (TT), consequently to ascertain whether the translators’
ideologies were imposed on their respective translations; that is to say to
identify where translators according to their own ideological principles adopted
different strategies from what the author had applied in the text resulting in

significant changes in the target text production.

Research Questions

Following the problem mentioned above, the researcher frames her objective

into three questions:

1. Do particular socio-cultural and ideological constraints of the translator
affect the translation of the political discourse?

2. How hidden underlying ideological structures can be represented in
English and Persian discourses particularly in political texts?

3. What are the potential strategies and procedures on using fore/back

grounding mechanisms when translating from English into Persian?
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3. Method

Materials and Procedures

In pursuing the above-mentioned objectives, an illustrative corpus of the two
full-text Persian translations of one single politically sensitive book titled Media
Control written by Noam Chomsky in English was selected. Therefore, the
materials used in this study were divided into three groups: (1) an English
source text i.e. Media Control (2002) by Noam Chomsky, (2) one Persian
translated text i.e. “ & ailw, /77 (1383/2004) by Dr. Zia Xosrowshahi, and (3)
the same text translated into Persian i.e. “ Ls 4ilw, cawast>"(1385/2007) by Sa‘id
Sari Aslani.

Within CDA theory, having adopted the framework of van Dijk (1999) as a
basis for data analysis, the content of all three texts was individually examined
at micro-level of analysis. It would, therefore, include the revelation of a
generalized conception of fore/backgrounding mechanisms which dealt with the

following items:

e Lexicalization: It focuses on the use of biased words, certain concepts or
ideologically-laden terms

e Dominant syntactic choices or grammatical metaphors: A powerful
ideological tool which consists of various strategies as a response to possible
interlingual translation problems such as: passivization, nominalization,

modalization, and addition/omission

In the qualitative phase of the investigation, through a careful sentence-by-
sentence comparative/contrastive reading of the source full- text and its
translations, a number of evidences of underlying ideological structures
represented in English ST as well as various instances of fore/back-groundings
applied as translation solutions and strategies by the two Persian translators
were discovered in TTs. As a result, to increase the reliability of the conclusions

and hence, to make the research data interpretations as objective as possible,
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having computed frequencies, recurring patterns of ideologically significant
instances, and percentages, Chi-Square formula was used to systematically find
out what proportions of the information extracted from the two translated texts

were noticeably foregrounded or backgrounded against the source text.

4, Results

General Observations on Discursive Structures behind the ST

Before interpreting the data found in the present study, it is necessary to take a
brief look at basic statistical facts about patterns of occurrence of discursive
structures in the ST summarized in a table. Table 1, in general, brings forth a
handful of meaningful information about the English version of the material
under study. As shown, Item No. 1 indicates the degree of ideologically
implicated words in the source text including 800 Items (19.25 %), moreover,
Item No. 2, remarks that about 167 sentences of the ST amounting to 24.6 %
have been written in passive voice rather than the active one. However, the
frequency of the use of nominalization by the writer measures 311 (45.7%),
while Item No. 4 presents the tendency of the writer to apply the modal
auxiliary verbs which number 207 (30.4%).

No Discursive structures Frequency in ST Percentage in ST

1 Lexicalization 800 19.25

2 Passivization 167 24.6

3 Nominalization 311 45.7

4 Modalization 207 304
Table 1

Basic descriptive statistics about patterns of occurrence of discursive

structures in the ST
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As already indicated, ideological constructions are connected to subconscious
assumptions the text producers encode either intentionally or unintentionally

encoded in the text they create.

Instances of back/foregrounding as Ideological Translation Strategies in TT1

and TT2

Findings of this study revealed that, the two translators almost always took
different strategies in translating certain ideologically-laden terms and concepts
or a series of grammatical structures in comparison with the original text. For
example, shifting the voice of the writer in some cases from active to passive
and vice versa, replacing source text nominalizations with Persian verb phrases
and vice versa, and adding or deleting some information throughout both target

texts. (Table 2)

No | Translation strategy TT1 TT2
fr. per. fr. per.
1 Lexicalization 1372 8.8 1458 12.36
2 Passivization 162 25.9 209 33.8
3 Nominalization 344 55.1 484 78.3
4 Deletion 18 2.8 7 1.1
5 Addition/expansion 133 215 25 4.04
6 Modalization 163 26.3 137 21.9
Table 2

Comparative translational solutions in TT1 and TT2

With the data on frequencies available, at the final stage, Chi-Square (%?)
was applied in order to make the research data interpretations as objective as
possible. This provides a way to find out what proportions of the information
extracted from the two translated texts were noticeably foregrounded or

backgrounded against the source text.
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Items TT1f TT2f TT1-TT2 | (TT1-TT2)? | (TT1-TT2)YTT2
Lexicalization 1372 1458 -86 7396 5.07
Passivization 162 209 -40 1600 7.6
Modalization 163 137 26 676 4.9
Nominalization 344 484 -140 19600 40.49
Deletion 18 7 11 121 17.28
Addition 133 25 108 11664 466.56
Table 3

Statistical test of nominal data- difference between foregrounding and

backgrounding in TT1 and TT2

2= (TT1f- TT2f)/E = 541.9

For the present study based on the number of different types of translation
solutions observed, the d.f. was: 6-1=5.

According to table of Chi-square, the critical value of > with 5 d.f. was 11.07
for the 0.05 level and 15.08 for the 0.01 level. The result (541.9) calculated via
the formula shown above, allows us to reject any null hypothesis, if chosen.
Therefore with fairly confidence it can be expressed that there is a relationship
between socio-cultural and ideological constraints of the translator and the
potential translation strategies s/he adopts while reproducing the text.

For more clarification, in the following the most significant instances of

versions of both ST and TTs are briefly presented, below:

Lexicalization
The lexical choices made by both translators were classified into three

categories by their types as following:

e Lexical variations: Ideologically valued words like (war, propaganda,
freedom, peace, democracy, revolution, totalitarian state, state power) are

repeated 800 times throughout the source text (see table 1), while their
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frequencies in TT1 (Xosrowshahi) and TT2 (Aslani) are 1372 and 1458
times respectively. This degree of recurrence of ideological lexical items in
TT2 portrays one type of foregrounding system in which the target text
readers are intentionally provided with a specific point of view, in that a
more powerful discourse as well as a radical political situation is reinforced

than what the source text intended.

e Over-lexicalization: In contrast to the first translator Xosrowshahi
(TT1), the choices made by the second translator, Aslani (TT2), in referring
to the same political terms, were rather more complex, negative and even
ideologically meaningful. This simply has been an effort to create a strong
and heavy sense of persuasively political or ideological impact on the

readers’ opinions. A few examples are presented in table 4.

ST TT1 TT2
Pacifistic b ol o s S
Propaganda S b s9ab
Democracy )T g0 &Yl 3 0
Sanctions b g i sobaisl sl wljlxe
Mass murderers o= b yluis S0l loMe oS>
Bad strikers S glFass olasel 2938 GBS olasel
Control Jres oS>
Table 4

Top seven over-lexicalized terms

e Inconsistent use of lexical equivalents: a number of words with heavy
connotative values have not been translated consistently, though the
original was noticeably referring to the same concept throughout.
Chomsky’s reference to “bewildered herd” has been translated variously in

TT1 as “ g 45 7 (p.14), “ iy day” (P.18), “aF 0 4l5 (.13, 20, 25,
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31, 44), “5y0 w0 slo 40,” (p.45) and “Cdw widwsS axol>" (p.17, 25). On the

other hand, in TT2, three different equivalents were offered by the

translator for the term “propaganda” as “ wlw s0L2’ (p. 5, 6, 8, 15, 40,

42,44, 48, 50), “ Jlids ss0la”(p.18), “wlils”(p.7,9, 31).

After all, non-systematic applications of two opposite strategies
(domestication vs. foreignization) in rendition of lexical items in Aslani’s
translation were worthwhile to note. For reference the reader is presented to

some examples in Table 5.

ST TT1 TT2
Democracy IS g0 Go¥lw po e
Dictatorial goon SHp s R AN
Control Jyes Ol Jles!
Ideological assumptions S and b (gl Fodie Glpd d iy
Mohawk valley formula F9 g Jgo b Sl 00 (g yg00
San Francisco Examiner ool 351 gl pil Sl il Kigo 3T
Oligarchy S2¢5 CwgSe o, 5sl
Wartime Hysteria 495 Loy o (lalgs S 0gd S ruwed
Diplomacy ol ok
Sadism sl5T poye sl
Table 5

Top ten inconsistent uses of lexical equivalents

Dominant syntactic choices

Passivization

The comparison of passive and active voices in the source and the two
target texts did not provide considerable results from ideological point of
view. In fact, as tables 1 and 2 show, TT1 comprises of 162 passive structures

(25.96%), TT2 includes 209 (33.8%), while in ST 24.6% of the whole text

contains passive constructions. The idea is that, both the author and

36



Transmission of Ideology through Translation: A Critical. ..

translators have followed the same trend to explicitly de-mystifying the
causality and responsibility of the U.S. atrocities.
(D)

Passive — Active:

1. They got signed affidavits from 430 of them in which they described
under oath, the torture... (p.36)

(49..0) .oy (o0 Lol & dnbidlpuiicin] 432 w5 g cxs 1 TT1
45 930 )35 puuad (o 45 Widgy el (IS5 T 50 45 30 3 (o g o loz 1 TT2
(38.0) 35,5 Lital 1 ol )31 g il oo azeisis

In English and Persian linguistic structures, the choices about the
representation of actions, actors and events have to do with the distinction
between active and passive voices. Example (1) shows the possible ways in
which a Negative action can be syntactically expressed in different ways. In TT2
the responsible agent of the action “signing the affidavits” has been made

explicit while in TT1 it has been left unclear and unknown as it was in ST.

Nominalization

Table 2 indicates that in TT1, 344 (55.1%) nominalized constructions are
utilized whereas in TT2 484 items (78.3%) have been changed under
nominalization.

)

Nominalization — verb
There is an unstated premise here. (p.10)

(15.00) ol 0uidd 55 a5 3,15 2929 Jud 31 o ol gaub90 Sy Lyl 401 TTI
(12.00) 0,15 3929 Lxis | yo adSU 649 iy 1 TT2
Syntactically, verbs tend to convey concrete notions, actions or processes
rather than less effective abstract concepts. Although there is only a tendency,
but it is quite enough to change readers’ first interpretation out of the same

issue. Example (2) is one type of nominalization, which is altered into a verbal
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version of the action in TT1 to change readers’ vision towards a more narrowed
and specific event. On the other hand, in TT2, the ST sentence was translated
in such a way that, nobody can ever make any guess about the actual

involvement of an actor.

Modalization

By comparing tables 1 and 2, it was revealed that the number of modal verbs
applied in TT1 (163 items) and TT2 (137 items), is less frequently used in the
ST (207 items). Whatever the reasons that might lie behind representing modal
verbs in the target texts, they were used less in the ST, they can pose different
effects on the Persian readers with different cultural and ideological
backgrounds.
€)
There used to be one that was always readily available: the Russians. You
could always defend yourself against the Russians. (p.32)
B g U099 08 35 peS dxol Sl ] jO dwgw uiio g3 ybwebs ol 1 TT1
A 39 yomn Lodh Loy y ko 1030 39T (o0 (39 1y LT scamlys oo LS T & o
(44.0) 09 310y Cenglio 43 Leawsy dnks y dlirnd
B gy :cd ) F o yl,8 coliiwl 090 dwguns A5 puiild Y g SO (il abw: TT2
(B4.Lp)-0uS s 595 5l kg il 30 lgl (oo dlinod
Here is another difference in syntactic transformation between the ST and
TT1 & TT2. The past form of modal auxiliaries (may-might, can-could, will-
would, shall-should) apart from their fairly negative force i.e. not now, indicate
a further message as well; in this sense their effects become more tentative and
uncertain in meaning (Hodge & Kress, 1993, chap. 7). Example (3) shows that,
in TT1, not only could has not been translated with the same force as the
original, but also it has been rendered in a way to establish an obligatory,
commanding and even decisive function. On the other hand, the past tense of

couldhas been translated with the present tense in TT2 (as underlined).
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Addition vs. Deletion

In the analyzed data, It was found that the first translator (TT1), Xosrowshahi,
not only has added much further irrelevant information to his translation
amounting to 133 items, but also at times he has simply deleted (about 18)
items from words, phrases, sentences. Similarly, Aslani (TT2) presented his
own illustrative comments and interpretations of some specific concepts of the
ST by adding about 25 footnotes (in average more than 5-6 lines) in his version
while only 7 items were found missing.
(4)

That again is a hall mark of totalitarian culture. It ought to frighten us, that
we are so deeply totalitarian that we can be driven to war without any reason

being given for it and without anybody noticing Lebanon’s request or caring.

It’s a very striking fact. (p.45)

" loia sl Gl g 5 ol (KolS395 5 (5)9ilises S yd iy led oles gl o) TT

G 9 oo & 1y e 9 a9 98 (SOl 995 Gl (39 50 " linase &5 wiilu iy |y Lo iy

Ao (oS aSS] g g 090 Ayl (e gas (50 (o (p e 9T ASCul (g eliSy SO

gy S s 054y ol ol ailiaslio il 035 hr s ol y3hS olo iy
(57.p) .oy Cawlow

i 5 S 51l 085 Shknias] S Sy 31 (9905 (ol S (50 51,55 0 lgo : TT2
9 Wi iy S22 i a2 1y Lo (o gt 4y (g ailgs (o0 4 qmal 005 Sluiwl (Hos
03 Jdg pp Wb i (Juodl U (92§98 132 9 e g LA 4 (S g 4SS
(A7. ) ) 005D NIT Snrdly (i .o g
The first translator, Xosrowshahi, noticeably appears to be trying to
intentionally explicate some persuasive and motivating concepts about the
United States. For instance, against the term “totalitarian culture” in the ST
which is translated into “ s ,sliGo K—2,4 7, he has also added another
equivalent for that word to TT1 i.e. “ &l Ly 5 LK pof Kol5095”. What is more,
the translator has put more emphasis on his opinion about negative

representation of the out-group (the United States and Europe) by adding
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several negative terms into TT1 like “aildwlis”, “ ouils geuws” €tC. “ o pé Cawlen”

(in comparison with TT2).

5. Discussion

As discussed earlier, politically implicated texts are of specific genres that pose
different challenges to the translator as they have not been much touched upon.
Overall, the critical analysis of Media Control along with its parallel Persian
translations, on the one hand, reveals that what kind of discursive structures,
translation strategies and moves are implicitly deployed at linguistic level of the
text in positive presentation of the in-group and the negative presentation of
the out-group, on the other hand discloses how readers' mind can be
manipulated to form, confirm or reject an ideology. Although both Persian
versions have been translated from an identical English text, apart from other
syntactic and lexical variations between TT1 & TT2, noticeable differences are
found mainly with respect to Additions and Deletions. As a matter of fact, the
researcher found that some translation solutions have been consistently
preferred, highlighted, focused upon, and made explicit and prominent by the
first translator Xosrowshahi. The most predominant strategy employed in the
TT1& TT2 in relation to other ones was Nominalization. On the whole, at this
level of analysis (micro-structure), it was observed that, Xosrowshahi has
provided much more evidence of conscious or unconscious manipulation in the
production of his translation (TT1) than Aslani in TT2. On the contrary, it
seems that Aslani has had tendency to somewhat confirm the ideology of the
author and attempted to almost create the same reflection of Chomsky’s under

certain control of ideology as the original.

6. Conclusion

This comparative analysis located within Translation studies from a CDA

viewpoint can provide a broader analytical angle for translation students
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helping them to recognize texts in connection with all kinds of textual and extra
textual constrains such as ideology, power relations, and cultural and historical
backgrounds. Indeed, this enquiry was an attempt to emphasize that the
underlying ideological filter, most often as an invisible hand, makes every text
unbiased or innocent let alone texts having politicized language. Therefore,
translators, as any other language users who actively participate in the process
of creating meaning, need to be very aware of and conscious about every
discursive strategy or choice, ranging from deletion and addition to syntactic
and lexical variations, they might adopt during the process of producing the
target text on the basis of the source text.

In view of this, the findings of the present paper and/or other CDA based
research aim to contribute to a better understanding of politically slanted texts
whose contents are more or less transparent, and accordingly to give translators
a deeper insight towards subtle persuasive strategies which place readers in

specific ideological positions.
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